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КЛАССНЫЙ ЧАС-ПОСВЯЩЕНИЕ
«ПЕРЕВОДЫ С.Я.МАРШАКА ИЗ АНГЛИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
В СОВЕТСКОЙ МУЛЬТИПЛИКАЦИИ»
Пояснительная записка
В настоящее время интерес школьников к чтению литературы, особенно классической, снижается; в связи с этим падает их общий образовательный уровень. Тема классного часа «Переводы С.Я.Маршака из английской литературы в советской мультипликации» обращает внимание слушателей на образцы классических  произведений и возможности их использования для  выполнения воспитательных и  просветительских функций. 
С переводами стихов С.Я.Маршака из английской литературы многие учащиеся знакомы с детства. Однако, анализ литературных произведений Маршака через призму использования их в мультипликации представляет оригинальный подход к проведению  внеклассного мероприятия.
Практическая  интерпретация опыта проведения классного часа 
Проблема:
- снижение читательского интереса среди учащихся. Школьники очень редко обращаются к классической  русской и зарубежной литературе, недостаточно полно используют духовный потенциал, оставленный нам в наследство писателями для личностного развития.
Цель: 
- повышение эффективности учебно-воспитательного процесса;
-повышение культурного и образовательного уровня школьников.
Задачи:
образовательные:
- систематизировать знания о вкладе С.Я.Маршака в советскую мультипликацию и его деятельности  как поэта и переводчика, расширить кругозор школьников об особенностях переводов Маршака из английской поэзии;
- познакомить с советскими мультипликационными картинами, созданными на основе переводов С.Я.Маршака английских произведений;
развивающие: 
- развивать познавательные процессы, которые лежат в основе читательского восприятия;
- развивать поисковые умения самостоятельно найти необходимую информацию, применяя научные методы познания;
- совершенствовать навыки сценического поведения, способствовать преодолению скованности и неуверенности, развивать культуру публичного выступления и навыки ораторского искусства;
- развивать интеллектуальную, эмоциональную и мотивационную сферы личности учащихся;
воспитательные:
- способствовать воспитанию у школьников уважительного отношения к культуре своей страны и чувства гражданственности, а также уважительного отношения к иноязычной культуре;
- формировать потребность к чтению и литературоведению, интереса к русской и английской литературе.
При подготовке к классному часу четко просматриваются 3 основных этапа:
1. Организация классного часа;
2. Проведение классного часа;
3. Результаты проведения классного часа. 
Первый этап «Организация классного часа» предполагает:
- определение целей и задач;
- отбор литературы по теме и её изучение;
- подбор вспомогательных материалов (фотографий, репродукций и др.);
- написание сценария, корректировку материала;
- распределение ролей среди учащихся – ведущих, чтецов;
- репетиции, индивидуальные репетиции;
- подготовку слайд – шоу в режиме «Презентация»;
- организацию пространства и оформление помещения для проведения классного часа;
- подготовку технического оснащения;
- выбор костюмов для ведущих и чтецов;
- написание объявления и приглашений гостям;
- подбор советских мультфильмов и отбор фрагментов из них для использования в рамках презентации.
Второй этап «Проведение классного часа»:
- вступительное слово преподавателя о целях классного часа;
- выступление учащихся – ведущих и чтецов по сценарию.
Третий этап «Результаты проведение классного часа» предполагает:
- анализ мероприятия и обсуждение с творческой группой, участвующей в подготовке и проведении мероприятия, а также с гостями; обмен мнениями;
- проведение оценки успешности (совпадение запланированных и реальных результатов, недочеты и наиболее удачные моменты).
Возможность и условия использования данного опыта:
Классный час «Переводы С.Я.Маршака из английской литературы в советской мультипликации» адресован учащимся средних и старших классов.
Результативность:
- расширение у слушателей представления о жизни и творчестве С.Я.Маршака как переводчика. Представленный классный час знакомит учащихся с интересными фактами использования переводов поэта  советскими мультипликаторами, приводит к пониманию и осмыслению его поэзии. Классный час расширяет языковую компетентность и кругозор, развивает творческие и интеллектуальные способности учащихся, воспитывает эстетический вкус, приобщает к лучшим образцам творчества поэта и советских режиссеров-мультипликаторов и имеет практическую направленность.
Ход классного часа
Вступительное слово преподавателя:
Дорогие друзья!
Третьего ноября литературоведы, читатели, любители  художественного слова вспоминают русского поэта, критика, драматурга и переводчика, автора популярных детских книг С.Я.Маршака. 
Творчество С.Я.Маршака очень многогранно и широко освещено в литературе. Однако, тема нашего классного часа вызвала трудности в поиске информации, тем она оказалась интереснее. Достаточно мало сведений о роли переводов писателя и их месте в мультипликации, также практически нет информации и о самих мультфильмах, кроме выходных данных.
Мы посмотрим отрывки из мультфильмов, в которых использованы переводы Самуила Яковлевича из английской литературы, и вспомним эти стихи, частично и на языке оригинала. Надеемся, после классного часа вам захочется посмотреть анимационные работы советских мультипликаторов в полном объеме и еще раз насладиться переводами Маршака. А по окончании мы бы хотели обменяться мнениями о нашей работе и послушать ваши отзывы. Итак, мы начинаем!
(Разделение текста на отрывки для заучивания определенным участником - на усмотрение преподавателя)
Мультипликация – это один из видов искусства. И, как всякое другое искусство, оно содержит нравственную составляющую. Мультипликационное искусство просвещает, пробуждает чувство прекрасного, учит основополагающим принципам морали. «Мультипликация в силу свойственной ей ёмкости и лаконичности языка – это кратчайший путь не только к эмоциям, но и к сознанию зрителя. Я думаю, если попытаться в кино смоделировать процесс мышления, язык мультипликации оказался бы наиболее пригодным для этого»— считал Андрей Хржановский, известный советский и российский аниматор, сценарист, преподаватель, Заслуженный деятель искусств России, лауреат  Государственных Премий России [8, c. 352].
Пионером русской мультипликации считается художник и оператор Владислав Александрович Старевич, который еще в 1910-х годах разработал особую художественную технику и приемы для постановки и съемки объемно кукольной мультипликации, сохранившуюся в своих основных чертах и по настоящее время. Им были созданы в России первые в мире объемно-мультипликационные фильмы. В этих фильмах участвовали специально разработанные В.А.Старевичем куклы различных насекомых, которые на основе мягкой проволочной конструкции могли перемещаться, видоизменять свою форму, принимать различные позы и производить разнообразные движения. 
Советская графическая мультипликация возникла в 1924—1925 годах. За короткий период времени появляется целый ряд мультипликационных картин благодаря новой технике — плоских марионеток, освобождающей аниматоров от трудоёмких рисунков.
С появлением звука в 30-х годах прошлого века в кинематографии для советской мультипликации открылись новые пути. На экраны выходят первые звуковые фильмы, и среди них – «Почта» по произведению С.Я.Маршака режиссера М. Цехановского, которую можно назвать образцом звуковой мультипликации начального периода. Сила фильма заключалась в том, что он образно, конкретно, наглядно раскрывал содержание превосходного детского стихотворения С. Маршака, давал яркие портреты его героев.
В 1936 г. в Москве по решению правительства была создана специальная студия рисованных фильмов "Союзмультфильм". Основная задача, которая была поставлена перед студией - это обслуживание детского и юношеского зрителя. Большое внимание художники и режиссеры стали уделять сценарию. Не располагая необходимыми кадрами сценаристов, режиссеры чаще всего прибегали к экранизации известных народных сказок или же популярных литературных произведений для детей советских авторов, в том числе и С.Маршака. Значительный подъем и более интенсивное развитие советской мультипликации относится к послевоенному периоду. В это время окончательно определились качественное своеобразие советской мультипликации и ее художественный стиль. Советские художники мультипликационного фильма стали глубже осваивать традиции нашей литературы, фольклора и изобразительного искусства, а также использовать для сценариев переводы.
Школа отечественного поэтического перевода для детей идет от Самуила Яковлевича Маршака. Маршак-переводчик всегда стремился создать соответствующие русские стихи, которые воспринимались бы как оригинальные произведения, звучали по-русски и в то же время оставались английскими стихами. "Секрет" таких поэтических переводов, обретающих как бы новую жизнь на другом языке, объясняется тем, что из сокровищницы мировой поэзии Маршак брал то, что ему самому близко и дорого как художнику, что непосредственно перекликалось с его собственными стихами. Загадку великой победы Маршака над английским детским фольклором разгадал Чуковский: “…Маршак потому-то и одержал такую блистательную победу над английским фольклором, что верным оружием в этой, казалось бы, неравной борьбе послужил ему, как это ни странно звучит, наш русский — тульский, рязанский, московский — фольклор. Сохраняя в неприкосновенности английские краски, Маршак, так сказать, проецировал в своих переводах наши русские считалки, перевертыши, потешки, дразнилки” [7, c. 229-230].
Переводы из английской детской поэзии стали важнейшей и неотъемлемой частью переводческой деятельности Самуила Яковлевича Маршака. Эти переводы принадлежат к любимым произведениям детворы и уже по праву считаются достоянием классической детской литературы. Многие из них легли в основу советских мультфильмов.
Замечательный мультфильм «Чудеса в решете» знакомит нас с произведениями народного английского фольклора в переводах Самуила Маршака. Мультфильм снят на киностудии «Союзмультфильм» Андреем Юрьевичем Хржановским, чьи слова послужили эпиграфом к нашему вечеру. В большинстве стихов легко обнаружить нарочито озорное отклонение от реальности. Для английского фольклора типичен жанр перевертышей. Игра словом сближает английский фольклор с русскими нелепицами и небывальщинами. «У англичан чувство юмора похоже на наше собственное»,  - говорил Маршак в беседе с английскими журналистами. В мультфильме много кадров с изображениями  достопримечательностей Британии: силуэты знаменитой церкви Святого Павла и Вестминстерского Аббатства, стражники Тауэра на фоне крепости, картинная галерея в Букингемском дворце, портрет королевы Виктории.  Английские песенки и стишки в переводе Маршака помогают малышам учиться возрастным навыкам и расширять свой словарный запас. А еще потешки в доступной форме знакомят ребенка с окружающим миром.
(отрывок из мультфильма «Чудеса в решете», в ходе мультфильма перед стихами на русском языке звучат оригинальные английские стишки и песенки, см. приложение 1)
"Дом, который построил Джек" — мультфильм студии Союзмультфильм по хрестоматийному английскому народному стихотворению в переводе Маршака. Режиссеру Андрею Хржановскому удалось передать в мультфильме  бытовые сцены жизни простых англичан с тонким юмором и большим вниманием к деталям.  До титров с названиями автор подготавливает зрителя к постройке дома и предлагает разные типы и виды жилища, представлен даже эскиз планировки современной квартиры. Неподражаемый голос  народного артиста СССР Игоря Ильинского придает мультфильму особый шарм.
Одноименный сборник стихов "Дом, который построил Джек " - это первая книжка Маршака для самых маленьких. Первоначально в нее входили переводы английских детских песенок. Впервые она была выпущена в Петрограде в 1923 году. 
Работа Маршака над переводами детских стихов очень разнообразна. В одних случаях это обычного типа перевод, в других случаях Маршак изменяет отдельные части стихотворения, снимает или заменяет другими отдельные образы, как это мы видим в стихотворении "Дом, который построил Джек». В оригинале последовательными персонажами оказываются солод, крыса, кот, пес, корова, девушка, оборванец, пастор, петух и фермер, Маршак меняет порядок образов - пшеница, синица, кот, пес, корова, старушка, пастух и два петуха. Однако, необходимая для художника творческая свобода допускает отступление от буквы, но не от духа подлинника. Перевод писателя искрится веселой, озорной шуткой и с необычайной точностью и естественностью передает живые интонации персонажей  и ту же причуду оригинала.
(отрывок из мультфильма «Дом, который построил Джек»)
"Королевский бутерброд" – еще один мультфильм режиссера студии «Союзмультфильм» Андрея Юрьевича Хржановского, который, также как и Маршак, был очарован специфичностью английского юмора. Это комедийный фильм, в основу которого положено известное стихотворение А. Милна в переводе С. Я. Маршака о том, как ради пустяковой прихоти капризного короля было взбудоражено все королевство. Юмор, отличающий мультфильмы этого режиссера, преобладает в образах, которые тщательно продуманы: капризный, как непослушный ребенок, король; одетая по последней моде королева; колоритная придворная молочница; томная корова; и повсюду, даже в королевской кровати, шпионы-агенты! Для озвучивания мультфильма режиссер пригласил рок-группу "Центр», исполнительницу романсов и джазовую вокалистку Валентину Пономареву и народного артиста Аркадия Райкина, что, несомненно, украсило эту мультипликационную работу.
На примере перевода оригинального стихотворения «Королевский завтрак»  хорошо видны творческие принципы С. Маршака-переводчика: передать национальное своеобразие и индивидуальную стилистику оригинала. Маршак вносит  в свой перевод некоторый дополнительный оттенок насмешливого отношения "полезной" коровы к тунеядцу-королю. Оттенок этот усиливается к концу стихотворения, когда королю приносят вожделенное масло. К тому же переводчик придумал, как король спускается вниз в халате и как мылит руки мылом, и это придает стихотворению еще больше обаяния. 
(отрывок из мультфильма «Королевский бутерброд»)
Советский украинский режиссёр мультипликации и художник-мультипликатор Ефрем Аврамович Пружанский подарил маленькому зрителю мультсериал о приключениях Алисы в Стране чудес и в Зазеркалье. Это многогранное и полное произведение гениального математика и не менее гениального английского писателя Льюиса Кэррола стараниями сценаристов смогло вместиться в часовой мультик. При этом не упущен ни один мало-мальски важный момент! Успех мультфильма кроется в том, что зритель реально погружается в другой мир, мистический, неизвестный и неизведанный. Фольклорный перевертыш – главный художественный принцип писателя. Любил англичанина-чудака и Маршак, сам склонный к шуткам и клоунадам. В мультфильм вошел перевод фольклорного стихотворения Хампти-Дампти, (Шалтай-болтай)— персонажа многих классических английских детских стихотворений, очень хорошо известного в англоговорящем мире. Шалтай-Болтай выглядит большим человекоподобным яйцом с галстуком. Он сидит по-турецки на высокой стене и выступает в роли зазеркального мудреца, который помогает Алисе постичь значение слов из стихотворения про Бармаглота. Шалтай-Болтай настаивает, что каждое имя должно что-то означать.
В современном английском языке слово «шалтай-болтай» (humpty dumpty) имеет два значения: «толстячок-коротышка» и «вещь, упавшая или разбитая и невосстанавливаемая». Возможно, стишок «Шалтай-Болтай» был посвящен королю Ричарду III, который действительно упал со стены во время битвы 1485 года. В историческом аспекте «Шалтай-болтай», как полагают, был большим крепостным орудием времен гражданской войны в Англии 17 века. Огромное орудие, в разговорной речи названное «Humpty-Dumpty» («Шалтай-болтай»), было установлено на стену. В ходе осады нападающим удалось пушечным выстрелом повредить стену ниже «Шалтай-болтая», и орудие упало на землю. Однако орудие было настолько тяжелым, что «все люди короля и все лошади короля не смогли поднять его снова». 
Humpty-Dumpty sat on a wall, 
Humpty-Dumpty had a great fall;
All the King's horses
And all the King's men 
Couldn't put Humpty together again.
Стихотворение «Humpty-Dumpty» доставил много хлопот переводчикам и, пожалуй, только Маршаку удалось сохранить всю красоту и причудливость подлинника и в то же время сделать эту песенку близкой русскому ребенку. В одной английской газете об этом переводе была напечатана целая статья, которая называлась «Он сделал Хампти-Дампти русским».
(отрывок из м/ф «Алиса в Зазеркалье», встреча Алисы с Шалтаем-Болтаем)
«Вересковый мед» – советский мультфильм Киевской киностудии творческих фильмов, снятый по мотивам шотландской баллады Роберта Льюиса Стивенсона. Этот серьезный мультфильм о стойкости и отваге,  ценности традиций и обычаев появился на свет в 1974 году благодаря режиссеру Ирине Гурвич. Народная легенда, положенная в основу стихотворения, её торжественный ритм, незаурядные характеры простых людей, совершающих подвиг во имя родины спокойно и достойно, - всё это говорит о фольклорных традициях в поэзии Стивенсона.
Мультфильм повествует о том, что Король Шотландии был жестоким и безжалостным человеком, и когда он пришел к власти, то уничтожил вересковые посевы и всех медоваров. Но в следующем году вереск снова взошел, и король решил узнать рецепт верескового меда. Он послал своих солдат найти медоваров, их осталось только два: старик и молодой парень. Жестокий король сказал, что если они не скажут рецепт меда, то он сбросит их в море с обрыва. Темные краски, особый стиль изображения, торжественная музыка – все в мультфильме заставляет задуматься: что важнее -  жизнь или честь? Остаться в живых или раскрыть иноземным захватчикам самый главный секрет своего народа? 
На русском языке эта баллада известна в переводе С. Маршака. Его стихи, как и оригинал Стивенсона, необычайно музыкальны, прозрачны, создают звуковую и зрительную иллюзию реального мира. Они естественно передают плеск реки, шум дождя, звук мерного морского прибоя. Впервые в советском Союзе баллада была опубликована в 1942 году в журнале "Пионер". Так "Вересковый мёд" вошёл в круг чтения советских детей в самое суровое для нашей страны время.
(отрывок из мультфильма «Вересковый мед»)
Советская мультипликация также не могла пройти мимо творчества еще одного английского писателя Редьярда Киплинга. Со многими его произведениями малыши впервые знакомятся именно по мультфильмам.  «Просто так сказки» — наиболее «универсальная» книга Киплинга. 
Для того чтобы написать эти сказки, надо было прежде всего очень любить детей. Сестра Киплинга вспоминала, что во время прогулок он заводил разговор с каждым встреченным ребенком. По ее словам, он предугадывал любой вопрос, который может задать ребенок.  В ответ на бесконечные «как» и «почему», которые так любят дети, автор сказок, опираясь на традиции южноафриканских народных легенд, придумывает свои, забавные и неожиданные объяснения «Отчего у кита такая узкая глотка», «Отчего у верблюда горб», «Как было написано первое письмо». 
Сказки чередуются со стихотворениями, которые представляют собой своеобразный вывод из повествования. Они отличаются редкостной ритмической и лексической изощренностью. Лучшие стихи Киплинга переведены Маршаком. Они написаны просто, увлекательно, понятно, отличаются законченностью, четким ритмом, строгостью композиции, и в то же время в них есть причудливость, озорство народной песни, считалки, дразнилки. Каждое слово в этих «энергично работающих» стихах тщательно отобрано и взвешено. Стихи легко запоминаются и являются неотъемлемой частью классической детской литературы. Послушайте стихотворение Р.Киплинга «Шесть слуг» в переводе Маршака из мультфильма «Слоненок» студии Союзмультфильм, 1967 г., режиссёр Ефим Гамбург.
(стихотворение Р. Киплинга «Шесть слуг»)
Мультфильм «Ежик плюс черепаха» по мотивам сказки Киплинга "Откуда взялись броненосцы" рассказывает о маленьком ягуаре, которого еж и черепаха так запутали, что он забыл, кого надо бросить в воду, а кого выцарапать из панциря. Мультфильм снят на студии Союзмультфильм режиссером Иваном Уфимцевым, который сделал рекордное количество анимационных картин - около 40. В мультфильм вошла замечательная песня «На далекой Амазонке», которую поют многие поколения и даже не подозревают, что  в ее основе - веселые стихи Киплинга в переводе С.Я.Маршака. Эта песня - романтическая мечта о плавании в Рио-де-Жанейро, о южных бразильских чудесах. С. Маршак смело все перестроил, пренебрег деталями и даже отказался от главного у Киплинга слова "Рио", которое не давало игры - куда богаче по-русски слово "Бразилия"! Песня об Амазонке зазвучала веселой и немножко грустной мечтой о далекой стране, - зазвучала как произведение русской поэзии, сохранив в то же время иноязычную окраску. Предлагаем спеть эту песню из мультфильма всем вместе.
(песня «На далекой Амазонке» из мультфильма «Ежик плюс черепаха»)
Самуил Яковлевич Маршак написал и перевел много стихов для детей. Всю жизнь он был добрым другом детей. Его стихи учат детей радоваться красоте поэтического слова. Маршак показал, что детскими стихами можно рисовать цветные картинки мира, рассказать занимательные и поучительные истории и сказки, научить мечтать о будущем. Поэтому советские мультипликаторы обращались к  переводам С.Я.Маршака, делая акцент на воспитательную и образовательную функцию  мультфильмов.
Завершая наше выступление, хочется обратиться к видеозаписи выступления С.Я.Маршака, где он сам читает свои стихи, обращаясь к зрителям с пожеланиями.
(отрывок из видеофильма о Маршаке)
Заключительное слово преподавателя:
[bookmark: _GoBack]В заключении мы бы хотели услышать ваши мнения о полезности темы  классного часа, о нашем выступлении.
(Обмен мнениями и впечатлениями)
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Приложение 1
	Hey Diddle Diddle      
Hey diddle diddle, the cat and the fiddle, 
The cow jumped over the moon, 
The little dog laughed to see such sport,
And the dish ran away with the spoon. 

	Играет кот на скрипке,
На блюде пляшут рыбки.
Корова взобралась на небеса.
Сбежали чашки, блюдца,
А лошади смеются: 
- Вот, - говорят, - какие чудеса!

	What are little girls made of, made of?
What are little girls made of?
Sugar and spice, and everything nice,
That's what little girls are made of.
What are little boys made of, made of?
What are little boys made of?
Snips and snails, and puppy dog tails,
That's what little boys are made of.
	Из чего только сделаны мальчики? 
Из улиток, ракушек
И зеленых лягушек.
Вот из этого сделаны мальчики!
Из чего только сделаны девочки? 
Из конфет и пирожных, 
И сластей всевозможных.
Вот из этого сделаны девочки!

	Robin the Bobbin, the big-bellied Ben,  
He ate more meat than fourscore men; 
He ate a cow, he ate a calf, 
He ate a butcher and a half, 
He ate a church, he ate a steeple, 
He ate the priest and all the people! 
A cow and a calf, аn ox and a half, 
A church and a steeple, and all the good people, 
And yet he complained 
That his stomach wasn't full.
	Робин-Бобин  кое-как 
Подкрепился натощак: 
Съел теленка утром рано, 
Двух овечек и барана, 
Съел корову целиком. 
И прилавок с мясником, 
Сотню жаворонков в тесте, 
И коня с телегой вместе, 
Пять церквей и колоколен - 
Да еще и недоволен!

	As I went to Bonner, 
I met a pig 
Without a wig, 
Upon my word and honour.

	Даю тебе честное слово, 
Вчера в половине шестого 
Я встретил двух свинок 
Без шляп и ботинок. 
Даю тебе честное слово!

	Pussy cat, pussy cat, where have you been?
I've been to London to visit the queen. 
Pussy cat, pussy cat, what did you there?
I frightened a little mouse under the chair.
	- Где ты была сегодня, киска?
- У королевы у английской.
- Что ты видала при дворе?
- Видала мышку на ковре!

	Три мудреца в одном тазу
Пустились по морю в грозу.
Будь попрочнее старый таз,
Длиннее был бы мой рассказ.
	Three wise men of Gotham
Went to sea in a bowl.
If the bowl had been stronger
My tale had been longer.
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